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Fülszöveg

	 

	 

	A gordikánok nem ismerték a sötétet. Nem ismerték a rosszat, a gonoszságot és a szomorúságot. Világukban a szeretet irányított mindent. Gotas, a teremtőjük annyira hatalmas volt, hogy gonosz ikertestvérét, Satogot elűzte az általa teremtett bolygóról. Megtiltotta neki még azt is, hogy a bolygó közelébe merészkedjen, így az ott élők nem is hallottak róla soha...

	 

	...civilizációkkal később a gordikánok félig élő, félig gép (holttestekből összerakott) robot-madarakat használnak hulladékuk és halottaik elszállítására, úgynevezett „keselyűket”. A keselyűk kiviszik a hulladékot az űrbe, és napjukba dobják elégni.

	A gonosz Satog több ezer éven át ólálkodik a bolygó közelében, várva a megfelelő alkalomra ahhoz, hogy romlásba taszíthassa Gotas szeretett világát...

	 

	Egyszer, amikor évezredek után végre alkalom kínálkozik, Satog elfog egy keselyűt, és éltető, sötét szikrát gyújt szemében, megfertőzi a gonosz tudással. Ez az egy apró kezdet elég ahhoz, hogy minden rosszra kezdjen fordulni.

	A félig élő, félig holt robotkeselyűk öntudatukra ébrednek, és tönkreteszik saját világukat. Ez sem elég nekik, el akarják pusztítani a Napistent is, mert őket már a sötétség hajtja, és nincs szükségük fényre.

	A Napisten nem tud elbánni a hihetetlen méreteket öltött gonosz keselyű-sereggel és technológiájukkal. Emberi alakot öltve menekülőre fogja hát, a keselyűk pedig nyomába erednek!

	 

	Bolygókon, korokon és tereken át, időben oda és vissza ugrálva kezdetét veszi a monumentális harc, a soha véget nem érő üldözés.
Kezdetét veszi „A napisten háborúja”!
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Fülszöveg

	 

	 

	Idegen mágia („A napisten háborúja” V/1.)

	 

	A félig élő, félig holt robotkeselyűk öntudatukra ébrednek, és tönkreteszik saját világukat. Ez sem elég nekik, el akarják pusztítani a Napistent is, mert őket már a sötétség hajtja, és nincs szükségük fényre.

	A Napisten nem tud elbánni a hihetetlen méreteket öltött gonosz keselyű-sereggel és technológiájukkal. Emberi alakot öltve menekülőre fogja hát, a keselyűk pedig nyomába erednek!

	Bolygókon, korokon és tereken át, időben oda és vissza ugrálva kezdetét veszi a monumentális harc, a soha véget nem érő üldözés.

	Kezdetét veszi „A napisten háborúja”!

	 

	Az első részben egy idegen érkezik Melízia szigetére; egy hüllőember, aki olyan varázslatok birtokában van, melyekhez hasonlót senki sem látott még. 

	Az idegen keres valakit: egy legendás mágust, Pelsiphert, aki valahol a sziget északi részén bujkál. Nem tudni, él-e még vagy hogy létezik-e egyáltalán. A hüllőember egy bérgyilkossal szövetkezik, hogy együtt találják meg Pelsiphert.

	Valaki azonban útjukba áll: Golína, a „csodatévő”.

	 

	 


Első fejezet:
Az idegen

	 

	 

	– Állj már arrébb, te idióta! – ordította egyik matrózának reszelős hangján a kapitány. – Majdnem átestem rajtad! Mit bámészkodsz? Ráérsz tán? A horgonyt ereszd inkább lefelé, ne a nyáladat! Dologra! 

	Morogva félrelökte útjából a halálra rémült matrózt, és dülöngélő járással – melynek konkrét okát nála sosem lehetett tudni – megindult kabinja felé, hogy kihozza a szállítólevelet és az utaslistát. Rosszkedvűen tekintett le a kikötőben ácsorgó tömegre. Utálta az embereket, utálta a matrózait, a munkáját is, sőt még önmagát is. Ezért is ivott. Sokszor pedig azért, mert mindenki közül az iszákosokat utálta legjobban, és felettébb nehezményezte, hogy ő is közéjük tartozik.

	A kikötőben várakozó tömeget egyáltalán nem érdekelte a rossz kedvű, jelenleg is ittas kapitány, mindenki a beérkező hajót bámulta önfeledten.

	– Gyere, Korbnoth! Megjött az Ybett! – kiáltotta az utcán egy szakadt suhanc a barátjának, aki épp kioldódott cipőfűzőjét próbálta megkötni ügyetlen, ám elszánt mozdulatokkal. – Nézd má', mekkora tutaj! Elfér rajta vagy ezerszáz ember!

	Korbnoth felkapta a fejét, és már is ő is szélesen vigyorgott barátjával együtt. Nézték, amint a matrózok vaskos köteleket dobnak ki a stégeken álló embereknek, akik megragadva azokat most elkezdték lassan, egyenletesen partra húzni a hatalmas hajót.

	A kikötőben nemcsak suhancok tartózkodtak, de a város apraja-nagyja is kint állt már ekkor. Emberek százai tolongtak örömükben egymást túlkiabálva. Voltak, akik rég nem látott rokonokat vártak haza. Néhányan szerelmüket várták vissza messzi földről. De olyan is volt, aki abban reménykedett, hogy majd az újonnan érkezők között találja meg az igazit. Sokan órák óta kint vártak már, de akadt köztük, aki csak most ért ide a munkából, és fáradt mosollyal fürkészte az érkezettek sokaságát, nézte ruházatukat, kereste tekintetüket. A partraszállók egy részének szintén boldog izgatottság ült az arcán, de volt olyan is, aki sztoikus nyugalommal lépkedett lefelé a pallón a várakozók közé.

	Mindenki számára nagy eseménynek számított az Ybett érkezése, mert ez a hajójárat volt számukra az egyetlen igazi kapcsolat a külvilággal. Az Ybett évszakoktól és időjárástól függően egy-két havonta érkezett Malkoth-ba, Melízia déli, legnagyobb kikötővárosába. Nyáron havonta járt, a többi évszakban inkább csak kéthavonta. A viharos időszakban pedig, ami naptáruk szerint holnap kezdődik, csak akkor jött legközelebb a hatalmas utas- és rakományszállító hajó, ha már elmúltak a viharok, és elültek a sziget környezetében dúló hatalmas forgószelek és örvények. Ezek miatt a sziget ebben az időszakban megközelíthetetlen volt, kisebb és nagyobb hajókkal egyaránt.

	Melízia egy kis szigetország volt, és az Ybetten kívül más nagy szállítóhajó nem járt errefelé. A szigeten élők többnyire gazdálkodásból éltek, akik főfoglalkozásként zöldséget és gyümölcsöt termesztettek. Semmilyen portékából nem volt jelentős exportja a kis szigetországnak, habár a kizárólag ezen a vidéken előforduló Penkhari kenyér-dinnye zamatáról és különleges ízéről messzi földön híres volt. Csak ezt az egy gyümölcsöt exportálta a szigetország. A helybéliek nagy előszeretettel fogyasztották, nemcsak gyümölcsként, de gyakorlatilag kenyér helyett is. Innen eredt a neve. Igaz, hogy íze édes volt, de állaga és tápértéke a kenyéréhez hasonlított. Melízia legtöbb lakójának asztalán ebédidőben kenyér helyett ez a gyümölcs volt megtalálható a kis fonott kosárban. Emiatt nagyon kevés hivatásos pék és valódi búzatermesztés jellemezte a szigetet. A valódi kenyér elkészítése az egész évben termő Penkhari gyors leszedéséhez képest túl bonyodalmas volt. A helybéliek ezt a kenyérszerű gyümölcsöt fogyasztották hát helyette, kivéve az, akinek valamiféle cukorbaja volt, mert a Penkhari gazdag ízvilágát és édes aromáját bizony a benne lévő magas cukortartalomnak köszönhette.

	Más gyümölcsök, zöldségek és egyéb élelmiszerek inkább csak behozatalra kerültek, de azok sem túl nagy mennyiségben, mivel a szigeten élők már több emberöltő óta abból éltek, amit kemény munkával saját maguknak teremtettek meg.

	Az Ybett nemcsak élelmiszert, de utasokat is hozott a világ távoli pontjaiból. Habár Melíziát főleg gazdálkodók lakták, a szigetország közepén lévő Mettha'k nevű főváros rendkívül nagy népszerűségnek örvendett mind az átutazók, mind a kereskedők körében. Itt a világ minden portékája fellelhető volt: nemcsak élelmiszerek, ruhák, textíliák, fegyverek és apró dísztárgyak, de egzotikus külföldi prostituáltaktól kezdve még a különböző tiltott bódítószerek is megtalálhatóak voltak itt. Mettha'k lepusztult részeinek eldugott sikátoraiban nem egy fáradt átutazó válthatta valóra legtitkosabb sötét vágyait. Itt virágzott ugyanis az illegális kereskedelem és az erkölcsi fertő.

	A nagyobb népsűrűség a fővárosban mindenből nagyobb választékot termelt és igényelt, nemcsak jó, de rossz értelemben egyaránt. Mettha'k zsúfolt forgataga vonzotta a kétes hírű és múltú népeket. Volt, aki kimondottan lopni jött, kihasználva az emberek figyelmetlenségét az óriási tömegben és hangzavarban, mások kétes üzleteket kötöttek az árnyékosabb utcák félreeső részein. Sőt, még körözött bűnözők is érkeztek ebbe a városba. Némelyik elbújni jött üldözői elől, de olyan is volt, aki konkrét céllal, küldetéssel érkezett: meggyilkolni valakit megbízásból, jó pénzért.

	 A fővárosba érkező emberek mind az Ybettel érkeztek Malkoth-ba, a kikötővárosba, és onnan a piacon vásárolt vagy bérelt lovak hátán utaztak tovább a sziget szívébe, hogy teljesítsék úti céljukat, legyen az ártatlan nézelődés és vásárlás, vagy akár valami fondorlatos, elítélendő, gonosz terv.

	Ez a nap sem tartogatott a vártnál kevesebb meglepetést és örömet Malkoth lakóinak. Szép számmal érkeztek utazók a hajón. Ha „ezerszáz” ember nem is, de kétszáz ember biztosan menetelt kígyózó sorokban lefelé a hajóról, az alattuk fel-le imbolygó vékony pallókon. Volt köztük kicsi és nagy, felnőtt és gyerek. Továbbá gyönyörű nők (a kikötőben tátott szájjal bámészkodó, hangosan kurjongató suhancok nagy örömére), akadtak varázsló külsejű emberek köpenyekben és fura süvegekben, bőr mellvértet viselő harcosok és fejvadászok, sötét és fehér elfek, orkok, és még olyan szerzetek is, akiknek származását még találgatni sem volt érdemes.

	Ez utóbbi csoportba tartozott Gord is, aki épp egy irtó büdös ork mellett próbált elaraszolni a keskeny pallón. Már alig várta, hogy több heti fárasztó utazás után végre szárazföldön vethesse meg a lábát. Az ork enyhén meggörnyedt testtartásban bámulta a kikötőben összegyűlt tömeget, tudomást sem véve róla, hogy a mögötte összetorlódott emberek miatta nem tudnak partra szállni. 

	Késő délután volt már, és a nap is hamarosan lemenőben lesz. De ekkor még azért erősen tűzött. Verte is az orkot rendesen a víz hónaljból, homlokból egyaránt. Bűzerejét – ami szerinte vonzerő volt – részben annak köszönhette, hogy merő véletlenségből most épp erősen izzadt, továbbá annak is, hogy amúgy sem fürdött soha. 

	– Ne haragudj... – szólította meg Gord csendesen, jobb kezét az ork vállára téve. A zúgó tömegtől alig lehetett hallani a szavait. – Megtennéd esetleg, hogy máshol mereszted az arcod? Hagynád végre leszállni a többieket?

	– Hemmm...? – csukta be a száját az ork lassan hátrafordulva Gord felé. Úgy tűnt, nem szereti, ha hozzáérnek, ugyanis arckifejezése kezdett bambuló idiótából agresszív gyilkológép üzemmódba váltani. – Hozzám beszé’sz, gyíkarc? – dörmögte összeszűkülő szemekkel. Szája szélén halvány nyálcsík jelent meg, mely kicsordulva pont ráfettyent Gord ekkor még mindig a behemót vállán nyugvó kezére.

	Miközben az ork megfordult, Gord csak ekkor vette észre, hogy a másiknak az erszényében van a keze. Tehát lehet, hogy igazából keresett valamit, és nem is bámészkodott. Továbbá azt is csak most vette észre, hogy mekkora valójában az ork, ugyanis az fordultában egyszerre fel is egyenesedett: Mérete már görnyedt állapotban is bőven fajtájához méltó volt, kiegyenesedve viszont félelmetes méretűre nőtt! (Még Gord számára is, aki maga sem minősült egyébként alacsonynak, ijedős típusnak meg pláne nem.) Az ork jóval nagyobbnak számított fajtársainál. Egy igazi óriás!

	Volt még valami, ami irreális méretét és dühödten vicsorgó, rút pofáját is felülmúlta. Ilyennel Gord kalandos utazásai során még sosem találkozott:

	Egy vaskos, nagy ívben felfelé ívelő szarv nőtt ki az ork orrából, vagy inkább annak hűlt helyéből. Nehéz volt eldönteni, igazából honnan, de Gord „szarvas” orkot még életében nem látott!

	 Más szempontból nem számított természetellenesnek a külseje. Felsőteste félmeztelen volt, így jól látszottak hatalmas, rengő izmai, melyek karjain és vállain dagadoztak. Lentebb viszont jókora, potrohként lelógó pocakkal büszkélkedhetett, ami alól alig látszott ki állatbőrből varrt ágyékkötője és övére akasztott két erszénye, melynek egyikéből épp most húzta ki jobb kezét. Egyre ijesztőbben vicsorgott orra – azaz szarva – alatt, s közben jobban szemügyre vette az őt megszólító személyt. 

	Mielőtt megfordult, csak a karmos kezet látta kifelé kancsalító, csipás jobb szeme sarkából, de most, hogy már szemben állt vele, megállapította, hogy az illető egy nála két fejjel alacsonyabb, embernek nagyjából átlagos méretű „kis” fickó.

	Gord fekete, földig érő posztókabátot viselt. Az átható, kínzó melegben szokatlan jelenségnek számított egy ennyire vastagon öltözött ember, ha az volt egyáltalán... mivel szemébe húzott fekete, poros, széles karimájú kalapjától nem látszott az arca. Miután sietősen visszahúzta kezét az ork izzadságtól tocsogó, szőrös válláról, mutatóujjával feljebb tolta kalapját, így láthatóvá vált rendkívüli arca. Hozzá foghatót nemcsak a vicsorgó ork nem látott még, de szerte a világon más se nagyon:

	Ugyanis a fickót aranysárga pikkelyek borították minden látható helyen. Vonásai alapvetően emberiek voltak. Nem csak egy egyszerű gyíkember lesett ki a széles karimájú kalap alól. Azokról az a hír járja, hogy meglehetősen együgyű lények. Habár testileg némileg emberek, de intelligenciájuk inkább állati szinten van. Az orknak ez a lény sokkal inkább embernek tűnt, bár néhány beazonosíthatatlan eredetű elváltozással. A kalaptól nem látszott, hogy hogy viseli a haját, ha egyáltalán volt neki, de annak a szempárnak a látványa, mely vészjóslóan parázslott piszkos kalapjának karimája alól, éppen elég volt ahhoz, hogy senki ne is akarjon megtudni többet a pikkelyes szerzetről. 

	Az a szempár ugyanis parázslott! Sárgásvörös lángok lobogtak benne, mint amikor az erdőtűz tükröződik valaki szemében. Izzó tekintete ellentmondást nemtűrően szegeződött az orkra. Olyan határozottsággal, mint aki jóval többre képes annál, mint amit mások kinéznének belőle. Talán olyasmire is, amit józan ésszel fel sem lehet fogni!

	 Az ork gerincén egy pillanatra rémület futott végig. Lehet, hogy nem kellene ujjat húznia ezzel az alakkal? Minden egyes szőrszála égnek állt. Pedig abból aztán jó sok volt izzadó hátán és a vállain! 

	Talán inkább félre kellene állnia az útból anélkül, hogy továbbfeszítené a húrt. De túl dühös volt már ahhoz, hogy ezzel a baljós előérzettel törődjön. Szakszerűen felmérte hát a másik veszélyességi szintjét, ami neki – aki évtizedek óta verekedett –, csak egy pislantásig tartott. Meg amúgy is el volt már szállva az agya a méregtől, magasról tett rá, hogy gondolkodnia kellene-e, vagy sem. Úgy állapította meg tehát, hogy a ránézésre nála jóval kisebb lény nem jelenthet rá nagy veszélyt. Vagy ha mégis, akkor is eltépi, mint a papírt!

	Az ork száját szóra nyitva mondani akart valamit, de Gord megelőzte, és ismét ő szólalt meg:

	– Nem hallasz? Megtennéd végre, hogy döglődő bálna módjára partra veted magad? Vagy még nézzük itt egymást egy darabig, „Orkszarvú”? 

	Az ork erre nem válaszolt, mert... egyszerűen nem tudott! Ugyanis agyában, mákszem méretű beszédközpontját lüktetve nyomni kezdte a dinnye méretű „gyilkolásközpont”. Őt még életében nem sértették meg ennyire! Még soha nem merték így szólítani mások, akkor sem, ha kinézetéből eredően korábban akár már fel is merülhetett bennük e marha vicces becenév.

	Az „orkszarvú” nem is ütni, hanem gyilkolni akart, mikor erszényéből előhúzta törökméztől ragacsos ujjait (ezt zabálta ugyanis idáig). 

	Fordultában ökölbe szorítva a kezét akkorát lendített a nála alacsonyabb alak felé, hogy annak már pusztán a szele majdnem elrepítette Gordot! Iszonyatos csapás volt! Ha eltalálja, lehet, hogy darabokra töri a testét vagy lerepíti a fejét. 

	De nem találta el, mivel őt sem kellett félteni! Nem ütött volna meg ilyen hangnemet, ha nem számított volna valami ehhez hasonló fejleményre. Szokva volt az ilyen reakciókhoz, azért is, mert jól ismerte a behemót, agresszív orkokat – bár ekkorát még azért ő sem látott –, és azért is, mert szeretett humorizálni. Ő az orkkal ellentétben viszont nem verekedett napi szinten. Gord inkább csak az elmés szóváltást szerette, az ork viszont a gyomorrepesztő ütésváltásokat. Ezt az eltérő műfajok iránti rajongást bizony nehéz lett volna közös nevezőre hozni.

	Gord mivel tehát számított csúnyább válaszreakciókra is, így villámgyorsan, meglepő rugalmassággal, csípőből hátrahajolt! Az ork halálos csapása így nagy ívben elkerülte őt. Egy dologra viszont nem számított a „gyíkarc”, amikor tréfásan megszólította a törökmézet zabáló orkhegyet: arra, hogy ha az megvadul, a sorban tyúklépésben mögötte araszoló emberek komoly veszélybe kerülnek, és nem mindenki fog tudni olyan gyorsan elugrani, ahogy azt ő tette! Már csak azért sem, mert nincs hova! 

	A palló szűk volt, és mindenki egymás sarkán állt libasorban. Ilyen helyzetben nincs hová ugrani, sőt még lépni sem! Egy olyan jelenet állt elő, amire az összeszólalkozó két fél egyike sem számított: 

	A pikkelyes arcú figura a mögötte álló embert elhajlás közben véletlenül olyan erővel fejelte gyomorba, hogy az illető szinte egy ágyúgolyó lendületével ütközött bele a mögötte állók sorába! 

	Az emberek poggyászaikat elejtve, dominószerűen minden irányba dőlni kezdtek. Néhányan nemcsak dőltek, de repültek is! Némelyikük nagy ívben a vízbe esett, ami a hatalmas hajóról levezető palló magasságából nem minősült éppen veszélytelen mutatványnak. Volt egy, aki fejjel előre, saját méretes batyujába becsapódva landolt a vízben. Csobbanását sokkoló módon nyakának jól hallható reccsenése is kísérte zeneileg. Talán rögtön meg is halt az illető, a kialakult káoszban ez mit sem számított már! 

	Nem ő volt az egyetlen, aki biztos, hogy komoly sérülést szenvedett. Mások talppal egymás fejére esve érkeztek a vízbe. Fejek koppantak, nyakak reccsentek, fájdalmas ordításokat elhaló gurgulázások követtek. Női sikolyokban sem volt hiány, és riadt, gyermeki sírásban sem, melyek kórusa szinte egyszerre, vezényszóra csendült fel. Nemcsak a vízbe esettek és a palló billegő, inogó szélébe kapaszkodó kétségbeesett emberek ordítoztak, de a parton összegyűlt embersereg is beszállt a hangoskodásba. Sokan közülük kétségbeesetten és dühödten kiabálni kezdtek. Ugyanis nem hittek a szemüknek!

	Hisz épp csak megpillanthatták évek óta nem látott szerettüket, most meg végig kellett nézniük, ahogy vízbe repül emberi testek és nehéz csomagok által követve! Utána pedig egy pillanat alatt rongybabaként, ájultan el is tűnik a habok között, s már el is vesztették újra! Ezúttal talán végleg!

	Habár Gordot elkerülte az óriási ütés, a mögötte tekebábuként összedőlt emberek pallóra gyakorolt rázkódása őt is kibillentette egyensúlyából. Megingott, de csak egy pillanatra. Fejét ide-oda kapkodva, gyors pillantásokkal próbálta felmérni az okozott károkat és a kialakult helyzet esetleg őrá vonatkozó következményeit. Nem akart feltűnést kelteni, és igazából nem remélt egy szórakoztató szóváltásnál többet a buta orktól. Látva viszont, hogy mit okozott a „barátkozó szándék”, megijedt, hogy a károkért és esetleges halálesetekért őt fogják majd felelőssé tenni. Mivel úgyis akadt már mögötte hely bőven, így visszatáncolt a továbbra is vadul rázkódó pallón, hogy elkerülje a behemót irányából érkező további ütéseket. Megadóan felemelte kezeit, hogy mutassa: nincs többé támadó szándéka.

	– Jól van, elég volt! – mondta nyugtató, de ellentmondást nem tűrő hangon. – Nyertél! Elég lesz már.

	Az ork hiába látta, hogy a másik nem akar további konfliktust, azonnal másik karjával is utánalendített egy ütést, ugyanis ilyenkor már nem bírta magát leállítani. Nem az a legény volt, aki félmunkát végez, na meg teljesen épeszűnek sem tartották szegényt. Az alaposságnak és az elmebetegségnek ez a szerencsétlen kombinációja pedig általában senki testi épségére nem volt jó hatással. 

	Látta, hogy második ütésével sem éri el a másikat, mert az a kis „pikkelyes féreg” túl fürge! Ez roppant mód idegesíteni kezdte, pedig eddig is már csak annyira volt nyugodt, mint egy vörös posztóval tökön csapott bivaly. Gondolta, ha nem tudja utolérni a nyomorultat, akkor majd túljár az eszén:

	Hirtelen ormótlan testével nevetségesen sután a partra iramodva, aztán sunyi módon visszalépve, olyat toppantott a pallóra cölöpszerű lábával, hogy azt kár lenne megpróbálni szavakkal körülírni! Az orkot gyönyörrel is töltötte el saját ügyessége, na meg a látvány is, amit okozott vele! Legendás erejétől megrészegülve diadalmasan röhögve ordította Gord felé:

	– Na, most ugorj el, pikkelysömööör!

	Ebből a helyzetből valóban nem volt hová ugrani, mert továbbra is elállta a többiek útját, és mindenki alatt – aki még rajta tartózkodott – imbolygott a palló. „Lépése” megsemmisítő hatást gyakorolt az egyébként erős, de már amúgy is veszélyesen billegő deszkára: a toppantástól először hosszában elkezdett finoman kettérepedni, s végül megadva magát az egész és hangos reccsenéssel összetört! 

	Az orkot ekkor már a parton állva a vízbeesés veszélye nem fenyegette. Lelki szemei előtt előre látta, ahogy „gyíkarc” is vízbe esik, és remélhetőleg egyből nyakát is töri az alatta nyüzsgő kapálózó emberhalmon. Bár most már inkább tűnt fatörmelékkel és poggyászmaradványokkal fűszerezett paradicsomszósznak az egész.

	Gyíkarc azonban az ork legnagyobb megrökönyödésére nem esett le a többiekkel együtt! 

	Mielőtt a palló végleg megadta volna magát, a fekete ruhás fickó az utolsó pillanatban, szinte követhetetlen sebességgel elrugaszkodott, és az ork felé repülve ütésre emelte jobb kezét!

	„Orkszarvú” csak egyetlen csattanást hallott, azaz inkább dörrenést, de egymás után három ütést érzett:

	Egy közepes erejű pofon csattant haragtól kipirult orcáján, ami normál esetben csak még jobban feldühítette volna. 

	A pofont egy akkora ütés követte mellkasára, ami már jóval nagyobb volt annál, amit egy ilyen ványadt, poros idegenből kinézett volna. Már ettől az ütéstől hátratántorodott volna, de még ez sem döntötte volna le a lábáról. 

	A harmadik ütés viszont, ami még mindig ugyanannak a mozdulatsornak volt része, már akkora erővel érkezett, amivel az orkot még életében nem ütötte meg senki! 

	Az ütés becsapódásakor Orkszarvú lábai alól valamiért eltűnt a talaj! Úgy látta, hogy a karját még mindig egyenes mozdulatban kitartó pikkelyes figura egyre távolabb kerül tőle a levegőben. Nem értette, mi történt, és miért lódult meg vele a világ? Mire felfoghatta volna, hogy igazából nem a másik, hanem ő az, aki a levegőben repül, már földet is ért, azaz falat! 

	Úgy csapódott be egy szemvillanás alatt a körülbelül tíz méterre mögötte lévő sötétre festett ház falába, hogy egy óriási repedés keletkezett rajta a becsapódás helyétől kiindulva. Kis híján összedőlt az egész épület!

	Gord az ugrás végén pont ott landolt, ahol az ork korában állt a szárazföldön. Orkszarvú pedig már a falba vágódás pillanatában eszméletét vesztette. Nem mozdult, úgy tűnt, hogy talán meg is halt!

	Miután a „gyíkarc” leérkezett, egykedvűen megvonta vállát, és porolt egyet kabátujján, majd visszahúzta szemébe a kalapját. Nem mintha tisztábbá tette volna a kabátot a porolás. Inkább csak azt jelezte a gesztus, hogy ő már nem akar további konfliktust, és ha rajta múlt volna, nem is fajul eddig az egész. A szárazföldön álló, hozzá közelebb lévő emberek egy része, mely nem a vízbe esettek kihúzásával volt elfoglalva, tátott szájjal nézte a fura szerzetet, megpróbálva kalapja alán pillantani... de ő már el is fordult.

	Az őt bámuló emberek nagyjából csak annyit láttak, hogy az ork toppantott egyet, és szilánkokra tört a palló. Mindenki a vízbe zuhant, kivéve egy fekete ruhás alakot, akinek az utolsó pillanatban még sikerült elrugaszkodnia róla, és megütötte az orkot. De úgy, hogy a másik ettől elszállt! Ők is csak egy ütést láttak, mert annyira gyors volt a három mozdulat, hogy vizuálisan nem lehetett elkülöníteni őket. Az emberek egy éles csattanást, azaz dörrenést hallottak, melynek forrása nem is maga az ütés volt, hanem a levegő hangja, ami mozdulatainak gyorsasága miatt egyszerűen felrobbant a fekete ruhás figura körül! A hangrobbanást jókora porfelhő követte.

	Részben ezért is seperte le Gord ezáltal még koszosabbá vált kabátujját. Majd aztán gyors, határozott léptekkel átfurakodott az emberek között, és hátra sem nézve, további feltűnést elkerülendően megindult Malkoth központja felé, a piacra. Ott mindenféle árus kínálta portékái színes választékát a helybéli vásárlóknak s a nézelődő átutazóknak. Talán ott ő is megtalálja majd azt, amire épp szüksége van.

	Az emberek még egy ideig néztek a távolodó fekete ruhás idegen után. Találgatták magukban, hogy miféle „idegen mágia” volt az, amit az előbb láthattak tőle.

	 

	 


Második fejezet:
Láncra verve dermed a kacaj

	 

	 

	Néhány órával később Malkoth belvárosába érve Gordnak ismét volt szerencséje szemügyre venni a piac széles kínálatát. Járt már itt korábban, sőt a szigetország szívében elhelyezkedő fővárosban is, Mettha'kban. Az ottani piac méretéhez képest ez az itteni legfeljebb apró kirakodóvásárnak tűnt. Korábbi sikertelen látogatásához hasonlóan most is lovat akart bérelni, hogy a fővárosba menjen, hátha ezúttal jobban felkészülve sikerül majd az, ami miatt a több hetes, fárasztó utazással újra idelátogatott. Már közel egy órája nézelődött a piacon, kissé bele is feledkezve a színes tömeg és portékák látványába, ám észrevette, hogy időközben sötétedni kezdett. „Ideje hát végre bérelhető lovat találni” – gondolta –, „mielőtt az éjszaka fekete madárként beborítaná szárnyával a horizontot”.

	Mivel Gord ártatlan bámészkodásból most már céltudatos keresésbe váltott át, alaposabban szemügyre vette az őt körülvevő város épületeit is lakóival együtt. Az emberek szerencsére vagy elfelejtették, hogy mi történt a kikötőben, vagy csak még nem értek vissza a belvárosba ilyen hamar, ugyanis nem nézték meg különösebben a fekete ruhás idegent, és semmilyen atrocitás nem érte a korábban történtek miatt. Itt a piacon is látszólag ugyanolyan hangulat volt, mint korábban a kikötőben. 

	Első látásra minden rendben lévőnek tűnt, de ha az ember jobban megnézte a helybéliek öltözékét és viselkedését, egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy a nyomor és a kilátástalanság érzésének jelei már itt is kezdtek megjelenni a lakosságon. Ebben a korban a világ egyre több részén kezdte mindez felütni a fejét. A kilátástalanság és az anyagi gondoktól való félelem már itt is marcangolta az emberek lelkét. Sok ország uralkodó nélkül maradt az éveken át tartó háborúk, a rengeteg király meggyilkolása és elűzése után. Interregnum korszak volt ez, de nem az ideiglenes fajta, hanem a hosszú, beláthatatlanul végződő típus, mely mindenre rányomta már a bélyegét. Valódi irányítás hiányában sem a Penkhari-export, sem más termékek kereskedelme nem működött többé olyan zökkenőmentesen, mint korábban. A rendszertelen, és ezáltal kiszámíthatatlanná vált termelés komoly hiányokat okozott az alapanyagok előteremtésében. Ezek eladását még inkább nehezítette szervezetlenné vált elszállításuk. Vagy nem a megfelelő helyre lettek eljuttatva, vagy el sem lettek szállítva, és a kereskedőkre rárohadt az áru. Így újabbnál újabb károk keletkeztek, és mindenki egymást hibáztatta a sajátjáért. Az emberek türelmetlenek voltak, és csak látszólag álltak jó kedvvel teendőikhez. Mindez inkább csak az átutazóknak szólt, és vásárlási szándékukat segítette elő. Az árusok és a helybéliek egymással nem voltak olyan kedvesek, mint a tömött erszényű nézelődőkkel.

	– Segíthetek, gyönyörűm? – kérdezte Gordot egy hajlott hátú, fejkendős vénasszony nyilvánvalóan túlzott kedvességgel. Taszító mosolya nem volt őszinte, már évek óta rutinból viselte csak. Mindenkivel így viselkedett, ahogy asztala mögött fáradtan ácsorogva köszöntötte a hozzá odalépő érdeklődőket. Ez kifizetődőbb volt ugyanis, mint elmondani nekik, hogy milyen fáradt, és milyen rosszul megy a bolt. Nem igazán tolongtak előtte a vevők.

	– Látom, elég nagy a választéka oldószerekből – felelte Gord szakértői szemmel végigmérve az asztalon felsorakoztatott üvegcséket. – Tart olyat, ami esetleg meglazítaná egy beragadt régi zár apró alkatrészeit, és újra kinyithatóvá tenne egy régi lakatot? Tudja... khmm... olyat, ami oldja a rozsdát, és kicsit akár még a fém anyagába is belemar.

	– Szépséges-szép uram! – bókolt tovább a vénasszony felcsillanó szemekkel. Látszólag tudomást sem vett arról, hogy az előtte álló pikkelyes arcú alak mennyire rémisztő jelenség. – Nálam miiinden van e! Nehogy mán továbbmenjen, gyönyörűűm! Máris mutatom e!

	Előkapott az asztalon sorakozó üvegek közül kettőt, amelyben beazonosíthatatlan eredetű, talán egész más célt szolgáló, véres takony színű és állagú lötty volt. Sőt, az egyikben mintha még kicsit mocorgott is volna valami... de lehet, hogy „csak” maga a folyadék mozgott.

	– Itten van e! Még van belűle két utolsó üvegcsém. Ez a jóféle házi keverík a legöregebb lakattyát is kinyitja, sőt rögvest újjá is varázsójja a szépséges úrnak nagy örömíre!

	Gord hátrahőkölt az üvegek tartalma láttán. Továbbá fedeleikbe is mintha már lyukakat mart volna az idő vagy az odabent mocorgó undormány „vasfoga”. A lyukakon át mintha még gőzölgött is volna az egész. Nem szívesen szívta volna tüdejébe azt a zöldes párát, ami felszálingózott az üvegekből.

	– Tudja, magam is szakmabeli volnék – kezdte Gord óvatosan. – Ez a portéka kicsit mintha romlott lenne már, de tényleg csak egy hangyányit. Nincs esetleg valami olyan, ami nem halálos arra nézve, aki megérinti az üvegét? Olyan, ami esetleg még hat is a felhordandó felületre? – kérdezte reszelős hangján, jószándékú mosollyal. Már amennyire egy pokolbéli szörnyeket idéző, rémisztő vigyor jószándékúnak szokott tűnni.

	– Jóvanna, fiam! – vetette oda az aszott arcú asszony dühösen. Nehezen tudta türtőztetni azzal kapcsolatos haragját, hogy ma még semmilyen ócska szemetet nem sikerült aranyáron eladnia. – Lészen itt még más is! De ennek már ára lészen, szépségem! Na, gyűjjön csak közelebb izibe, hadd mutassa meg Golína néne, milyen titkos üvegcsét rejtett ideja ruhája mélyibe, a keble alá!

	„Fúj!” – gondolta Gord elborzadva a gondolattól, hogy mit rejtegethet ott az asszony, ahol még a madár se jár. Az legalábbis biztos nem, amelyiknek ízlése van.

	Golína amúgy is hajlott, ráncos mutatóujjával maga felé görbített hívogatóan, de lehet, hogy csak görcsbe állt az ujja a köszvénytől. Gord habár nem szívesen, de engedelmesen közelebb hajolt a nem túl bizalomgerjesztő „nénihez”. Az pedig előhúzott egy üvegcsét ruhája rejtekéből, és suttogóra fogta:

	– Oszt mire köll ez magának, gyönyörű király uram? – kérdezte fogatlan szájával mosolyogva, ámde gyanakvó, szinte már felelősségre vonó hangnemben. – Mennyire van megszorú’va az a fránya lakattya?

	– Hát, makacs egy fajta – felelte Gord rövid habozás után, szintén visszább vett hangerővel. – Olyannyira, hogy a magánál kapható szerek talán meg sem oldják a szorulást, és moccani sem fog.

	– Hmm... Fog az! Fog az, hógy rohadjon meg! Ettől egy percig se tartson, szép hercegem! Ez majdan megógya a szorulását, uram! 

	– Igazán? Már alig várom. 

	– De el ne mondja, hogy Golína néne adta! Ez veszílyes kotyvalék ám! Csontig marja annak a bőrit, ki botor módon kilittyenti! Tán csak nem pont arra köll magának is, hogy valakit jól pofán littyentsen vele? Ugye de nem?

	– Dehogy! Mondom, hogy lakathoz kell.

	– Masszív egy rohadék lehet az a lakattya!

	– Igen régi már, és rendesen megakadt. Máshogy nem tudtam eddig kinyitni.

	– Hát azzal nem lészen több baja, drágám. Ugyanis ez nem, hogy megóggya a lakat zárjit, de ott helyben péppé is marja. Trágya se marad abbúl!

	– Úgy legyen – bólintott a kalapos idegen, és hosszú kabátjának az egyik szárnyát, melyet közben szétgombolt, most megemelte, hogy takarja vele a pénzátadást. Nem akarta, hogy lássák a mellette állók, mennyi fizetséget nyújt át. Busás jutalmat adott az olcsó, mégis ritka erős és veszélyes, különleges házi keverékért cserébe. – Ennyit elfogad érte?

	– El én! Hát hógyne! Köszönöm, király uram, a nagyvonalúságát! Bőven elíg lészen – vette el reszkető kézzel az aranyérméket, ugyanazzal a mozdulattal pedig már ejtette is kötényébe őket olyan gyorsan, hogy szinte látni sem lehetett.

	A poros öltözékű idegen szintén sietős mozdulattal elvette az asszonytól az apró üvegcsét, és karmos markába rejtve, kabátja hátsó részébe nyúlt. Háta mögül egy fura, könyv formájú dolgot húzott elő.   Gyakorlott mozdulatokkal kioldotta rajta a zsinórt, és lenyitotta a bőrből készült, többszörösen kihajtható tartórendszert. Apró, fura külsejű fémtárgyak sorakoztak benne egymás mellett, elkülönített kis rekeszekben.

	– Ó peesze! Mán éétem! Hisz lakatos az úr, ugyi? – kérdezte az asszony leplezetlen kíváncsisággal, miközben meredten figyelte, mit csinál az idegen.

	– Az bizony. Hihetetlen, hogy ennyiből rájött.

	– És mér' hógya rejtve az eszközeit a mester?

	– Hááát... Tudja, ahonnan én jövök, ott nem túl népszerűek a lakatosok. Vannak rosszakaróink, és nem írjuk fel a homlokunkra a szakmánkat – felelte Gord, majd gyorsan témát váltott: – Mondja csak, van egyáltalán lókereskedő a városban? Nem láttam egyet sem, pedig egész álló nap azt kerestem a piacon.

	– Pediglen van! Lorghi az, akit maga keres, csak beteg a nyomorút! Hetek óta az ágyat nyomja! Valami ocsmány, gonosz kórság vetette ki reá a hálóját. Nem nagyon fog abbúl már kigyógyúni!

	– És ő az egyetlen lókereskedő az egész városban? Ezt nem mondja komolyan! Amikor pár éve itt jártam, még tele volt velük a piac!

	– Úgyvan a! Ő az egyetlen mán. Tuggya hógy megyen ez a mai világba... De megmondom, mit tegyen, gyönyörű báró uram! Lorghinak a kisebbik fattya... az a csipás szemű, az minden reggöl kigyün a megmaradt ványadt gebékkel. Próbálná eladni a szerencsétlen azokat a dögöket, de nem köllenek azok mán senkinek! Gyűjjön vissza kend hónap reggöl. Úgyis megint itt lészen majd az a kis pátkány a gebéivel együtt, amott a piac dél-keleti végibe! Tőle vehet valami négylábú dögöt, ami kihúzza Mettha'kig ha szerencséje van a gróf úrnak!

	– Kecsegtetően hangzik. Köszönöm a tanácsot, így fogok tenni. Van valami jó hírű fogadó a környéken, ahol kellemesen eltölthetem a közelgő éjszakát?

	– Hát, jó hírű itten biztos nincs! – vihogott fel. – Csak a kikötőbe’ van egy. El is gyütt mellette, ha az Ybettével érkezett az uraság.

	– Igen, azzal jöttem, de nem láttam semmilyen fogadót. Biztos benne, hogy ott van, és még nyitva tart manapság?

	– Biztos a! Valami „Kurva Asszony Láncai” vagy mi a rosseb a neve annak a mocsadék helynek. A város legalja tőti ottan az idejét sötétedés után. Ott van a kikötő végibe, majdnem a vízparton, nagy sötét épület, meg fogja ismerni, drágám. Veszílyes hely az, csak vigyázzon, szépséges angyalom!

	Ezekre az utolsó jelzőkre Gord inkább reagálni sem akart, csak zavartan krákogott egyet. Közben visszavarázsolta hosszú kabátja hátsó részébe a bőrkötéses tartót. Épp vissza akarta gombolni a posztókabátját, ami alól most egy pillanatra előtűnt egy tarisznya. Megmozdult benne valami. Az éles szemű öregasszony odakapta tekintetét, és kutakodva nézte, mi lehet az.

	– Mi szép van abba a tarisznyába, királyságos uram? Mitől mocorgódik? Na, mutassa csak!

	– Csak egy kis szikkadt kenyér – válaszolta Gord –, biztos penészféreg bújt bele. – S gyors mozdulatokkal ismét eltüntette a tarisznyát kabátja rejtekében, melyet egyből vissza is gombolt egészen a combja közepéig.

	– Jó nagy lehet, ha már így fötör! Csapja agyon, mielőtt rendesen kikel! Nékem a hónom alatt bújt meg egy tavaly nyáron a hőségbe! Aztat ne akarja megtunni, hogy az milyen vót, amikor kihúztam onnét, a tekergő mindenit!

	– Nem is! Uram, irgalmazz, el ne mondja! – mosolyodott el önkéntelenül Gord, aztán mielőtt a vénasszony mégis belekezdett volna, gyorsan, köszönés nélkül sarkon fordult, és távozott.

	Habár kimerítette az út, továbbá ma még sem inni, sem enni nem volt alkalma, mégis erőteljes, határozott léptekkel hagyta el a piacot. Nem a jókedv vagy kipihentség hajtotta így, hanem a harag: Ugyanis eredetileg egyáltalán nem akart időt pazarolni Malkoth-ban, és azt tervezte, azonnal továbbmegy Mettha'kba, amint sikerül lovat szereznie.

	 

	*****

	 

	Már teljesen lement a nap, mire visszaért a kikötőbe, és növekvő haraggal gondolt arra, hogy ha mégsem talál ott fogadót – nevéből ítélve talán nem is létezik –, miként fogja majd felkeresni Golína nénét egy kis beszélgetésre, de hogy nem a hónaljférgéről az biztos! 

	Nem tudta, miért verte volna át őt az asszony, mivel busásan megfizette, mégis szinte biztos volt benne, hogy nem látott semmilyen fogadót korábban a kikötőben, ilyen névvel ellátott cégtáblával meg pláne!

	Amint kibukkant a kikötőbe vezető utcáról a nyílt térre, lelassította sietős lépteit, mert meglátta az korábbi események helyszínét: 

	Az Ybett már elhagyta Malkoth-ot. Nem állt semmilyen más hajó sem a kikötőben. A tömeg szinte nyomtalanul eltűnt, mindenki hazatért már otthona meleg, ámbár szegényes és némileg lehangoló védelmébe. A kaotikus eseménynek nem sok nyoma maradt. Majdnem úgy, mintha meg sem történt volna. A történteknek mindössze az volt az egyetlen látható jele, hogy a kikötőhöz legközelebb álló, sötét épület falán hosszú repedés futott az ork becsapódásának helyén. Orkszarvúnak már nyoma sem volt a környéken. Valószínűleg túlélte az ütést, és szerencsére csak elájult. Akkor jó. Gord igazán nem akart benne komoly kárt tenni.

	– Na de hol van itt fogadó? Nem hiszem el! Tudtam, hogy átver az a némber! Minek egyáltalán ilyet hazudni? – mormogta magában a repedt falú épület előtt állva, s közben ide-oda járatta tekintetét a közelben lévő épületeken, hátha mégis meglátja valahol a fogadó „kulturált” nevét egy cégtáblán.  

	Az öregasszony azt mondta neki, hogy a kikötő végében van egy nagy, sötét épület, és az lesz az. 

	– Mi ez, ha nem a kikötő vége? Ha ennél jobban a végében állnék, már derékig érne a víz. Áá... – sóhajtott lemondóan, és bánatos arccal a csillagokat kezdte fürkészni válasz után kutatva, miszerint, hogy lehet egy ilyen rossz napnak még rosszabb vége? A meleg nyári éjszakán káprázatos látványt nyújtott a felhőmentes, csillagos ég.

	Ekkor a közvetlen közelből lárma ütötte meg a fülét! És ahogy levette tekintetét az égről, tátott szájjal a repedt falú épületre meredt... az ugyanis most valahogy másnak tűnt! 

	Onnan szűrődött ki a zaj, pedig előtte síri csend volt az egész környéken. Csak a tenger zúgását és a szélfútta fák lombkoronájának zizegését lehetett hallani. Most pedig mulatozás hangjai hallatszottak odabentről! Sőt, a bejárat is másnak tűnt. Most méretes cégtábla is volt fölé szögelve, amin ez állt:

	Fogadó a Láncra Vert Ringyóhoz

	„Ilyen nincs! Meg mernék esküdni rá, hogy az épület korábban nem volt itt! Azazhogy az itt álló sötét épület nem lehetett ekkora, és nem láttam cégtáblát sem a bejárat felett” – gondolta növekvő aggodalommal, amire fáradtsága és kezdődő fejfájása is rátett.

	A cégtáblára festett felirat mellett, a jobb oldalon egy művészileg egyébként jó, de témáját tekintve zavaró részletességű emberi alak volt látható: 

	A képen egy megláncolt, prostituáltnak tűnő nőszemély állt ruha nélkül. Csuklóin és bokáin béklyók voltak, melyet négy irányba húztak a rajtuk lévő vaskos láncok. A nőnek kócos, vértől összeragadt, fekete haja volt, mely csatakosan rátapadt a nyakára s testére. Természetellenesen nagy keblekkel rendelkezett, amire valószínűleg a festő már tényleg rátett egy lapáttal a látvány kedvéért. Biztos, hogy a festőnek modellt álló hölgy nem így nézett ki igazából, ha egyáltalán létezett. Más különös nem volt a testén, hacsak azt nem számoljuk bele, hogy vérző sebek borították. Rengeteg apró kampó állt ki ugyanis a húsából mindenfelé, nyakától egészen a bokájáig. Úgy nézett ki, mint egy tűpárna, csak tűk helyett horgokkal kidekorálva. 

	„Ez az, ami tetszik a halászoknak?” – gondolta Gord elhűlve. Ha ez a kegyetlenség egy valódi jelenet megfestése lenne – amiben ő erősen kételkedett –, akkor ez a nő valószínűleg már halott lett volna a vérveszteségtől, de akár önmagában a fájdalomtól is. Ennek ellenére még talpon volt, sőt a hölgyemény lelkesen, minden második megmaradt fogát kivillantva mosolygott a képről a szerencsétlen arra érkezőkre. Mosolyában volt valami természetellenes. Az biztos, hogy nem tűnt őszintének az öröme. Ilyen körülmények között nem is csoda.

	– Nehéz is lehet vidulni, ha közben az embernek kampók állnak ki a seggéből – mondta Gord félhangosan. Nagyot sóhajtott, s hosszan fújta ki tüdejéből a levegőt, az pedig az alkonyi csípős hidegben szemmel láthatóan gomolygott. Megborzongva a hirtelen lehűléstől, melynél semmi sem volt kellemetlenebb az ő melegkedvelő szervezete számára, még jobban összehúzta magán amúgy is feszesre gombolt, pokrócvastagságú kabátját.

	Ahogy ott a hidegben állt a cégtáblát nézve, az jutott eszébe, hogy a képen álló nőnek is inkább arcára fagyottnak tűnik a mosolya, mintsem kedvesnek vagy hívogatónak. Mintha az is érezné vele együtt ezt az alkonyi, dermesztő huzatot a tenger felől. A nő mintha libabőrös is lett volna a képen, bár nehéz volt megállapítani a sok vértől.

	„Nincs is szebb, mint a naiv festészet” – gondolta Gord undorodva. „Szép kis hely lehet az, ami ilyen cégtáblával hirdeti magát. De mindegy. Tőlem aztán lehet ez a Pokol nyüszítő fekélyekkel borított, rothadó bejárata is, én akkor is inkább töltöm bent az éjszakát, mint idekint a hidegben!” – Ezzel a gondolattal be is lökte maga előtt a fogadó dupla szárnyú ajtaját, és belépett a fojtogatóan füstös, zajos helyiségbe.

	 

	 


Harmadik fejezet:
Golína csodái

	 

	 

	A fogadóba lépve Gordnak első dolga volt, hogy kalapja alól körülnézve megállapítsa, van-e a bejáraton kívül más menekülési irány. Gyakorlott módon csak a szemeivel nézett körül, anélkül, hogy a fejét bármelyik irányba elfordította volna. Nem akarta, hogy a helyiségben tartózkodó emberek és egyéb életformák bizonytalanság jeleit lássák rajta. Az olyasmi sosem szerencsés egy veszélyes helyen, és előbb-utóbb bevonzza a bajt. 

	Azért is pásztázta a füsttől és gyér megvilágítástól nehezen kivehető látványt, hogy megállapítsa, ki lehet veszélyes ránézve. Normális esetben nem tartott volna attól, hogy menekülnie kell majd innen, de a kikötőben történtek után számolt esetleges megtorlási kísérletekkel a helybéliek részéről. Még akkor is, ha nem is ő szakította le azt a pallót esztelen tombolása közben. 

	De nem ez volt gyanakvásának egyedüli oka. Önmagában az a tény, hogy nem emlékezett a fogadó ittlétére, már rossz érzésekkel töltötte el. Az épületet körüllengő baljós légkörhöz a kint látott cégtábla is nagyban hozzájárult, amihez foghatót még nem is látott eddig. Idebent is érzékelte kicsit még ugyanazt a hangulatot, amit odakint, bár már nehezebben tudta volna szavakba önteni, mit érez. 

	Viszonylag átlagos kocsmai légkör volt idebent. Szegényes, de a célnak megfelelő hétköznapi bútorzat, beszélgetésből és röhögésekből adódó hangzavar, és a roston éppen sülő húsételek illatának, valamint dohányfüst szagának egész kellemes keveréke. Ám volt Gordban egy ösztönös rossz érzés, amely ezek ellenére is folyamatos készenlétben tartotta, még akkor is, ha látszólag minden normálisnak tűnt.

	Az épület déli oldalán volt a bejárat, ahol az előbb belépett. Kizárólag ezen az oldalon rendelkezett a fogadó ablakokkal. Itt a fal mellett asztalok álltak, melyeknél furábbnál furább figurák ültek. 

	Szemben volt a bárpult, mögötte pedig az ínycsiklandó ételszag forrása, melynek láttán egyből megkordult Gord gyomra: egy majdnem faltól-falig érő, óriási nyitott sütő. Halványan izzó fémrácsa gazdagon meg volt pakolva sisteregve levet engedő, szaftos húsokkal, melyeket pattogva pörkölődő, színes zöldségágy vett körül. A pult és a sütő között egy középkorú nő állt, aki egykor akár nagyon szép is lehetett, bár ezt ma már nehéz lett volna megmondani teletetovált, testékszerekkel túldíszített arcáról. Szövevényes, nonfiguratívnak tűnő tetoválások díszítették az arcát. Semmilyen ismert szimbólumot nem lehetett felismerni belőlük, kettő kivételével: homlokán jobb és bal oldalon, vastagon kifestett, álmos szemei felett a hold és a nap képe volt feltetoválva. 

	A nő épp tányért tolt oda egy pultnál ülő, fura pózban görnyedő vendége elé. A fickónak hatalmas dülledt fekete rovarszemei voltak, csőszerű szájával pedig boldogan csücsörítve cuppogott a tányéron közeledő fehér porral beszórt hússzelet felé. Gord nem tudta, mivel lehet beterítve a hús. Első ránézésre lisztnek vagy porcukornak tűnt. Ahogy belegondolt ebbe az ízkölteménybe, hányinger fogta el. Gyorsan elfordította tekintetét, így szerencsére úrrá tudott lenni rajta. 

	Az egyébként humanoid forma „csókos szájú” lény látszólag nem zavartatta magát fura evési szokásai miatt. Szájszerve egyre hosszabbra nyúlt és keskenyedett, most már füttyögő hangot adott, mintha az ételt hívná magához. De lehet, hogy csak nagyon örült. Természetellenes pózban görnyedt előre, szinte mintha kapaszkodna a pult szélébe. Habár a jelek szerint azt sem tudta pontosan, hogyan kell megülni egy széken, ennek ellenére vidáman nyúlt a tányér után. Fejéhez képest keze meglepően emberi volt, amivel most odahúzta az ételt maga elé. 

	Gord nem akarta látni, mihez kezd vele, és inkább ismét elkapta a tekintetét, mielőtt újra felfordulna esetleg a gyomra. Az előbb már az étel elképzelt íze is elég volt hozzá. 

	A tetovált arcú pultosnő Gord felé fordult, és közelebb lépett:

	– Mit adhatok?

	– Van szabad szobájuk odafönt? – mutatott Gord karmos ujjával a túlsó oldalon lévő csigalépcsőre.

	– Sajnos már hetek óta nincs – mondta a nő. – Nagyon sok a vendég az utóbbi hónapokban. Rengeteg az átutazó... Valami vonzza őket, mint a legyeket – tette hozzá kuncogva a cukros húst szipkázó ügyfél felé biccentve. – Valami mást esetleg inni, enni adhatok?

	– Tehát nincs szabad szoba – felelte Gord a csalódottságtól lejjebb süllyedő vállakkal. – Akkor csak egy kupa sört kérek. Később majd lehet, hogy megkóstolnám valamelyik roston sülő házi finomságát is, ha lehet.

	– Máris adom – felelte a nő kedvesen, és fiatalosan megpördülve csapolni is kezdte neki a sört egy kupába. Végül gyakorlott mozdulattal odalökte épp olyan erősen, hogy elkapáskor ne ömöljön ki. – Majd szóljon, ha már készen áll a csodára – tette hozzá, mikor Gord felemelte a kupát, és megfordult, hogy szabad asztal után nézzen.

	A pulttól ellépve Gord kioldotta kabátjának felső gombját, mert így a füsttel együtt már úgy érezte, hogy az majd’ meg fojtja. Nem egészen volt biztos benne, mit értett a nő „csoda” alatt, amiről majd szólnia kellene. Azt remélte, ő is a húsra gondol, mert ha nem, akkor bizony érdekes estének néz elébe.

	Kezében a kupával asztalt keresve most nyíltabban és alaposabban körülnézhetett anélkül, hogy egy gyáva vagy gyanúsan kutakodó figura érzetét keltené.

	A déli oldalon, ahol bejött, a hosszúkás ablakokkal tagolt falak mentén tíz asztalt látott sorakozni sörös kupákkal és gőzölgő húsokkal megpakolt tányérokkal a tetején. Itt minden asztalnál ült már legalább két személy, de volt, ahol három is. Főleg emberek. Némelyikük evett is, de főleg csak ittak. Sokuk egyszerű kétkezi munkásnak tűnt. Ők valószínűleg helybéli földművesek és a kikötőben dolgozó személyzet. Néhány közülük már most olyan részeg volt, hogy tányérjába dőlve horkolt, pedig még fiatalnak tűnt az éjszaka. A két legfurább ember ezen a vonalon egy egymással szemben ülő, komoly képet vágó páros volt: 

	Ruházatukból kiindulva mindketten mágusok lehettek. Valami nehezen megállapítható célú dolgot műveltek, talán játszottak. Az egyik egy idősebb, ötven körüli, szikár ember volt, a másik egy valamivel fiatalabb negyvenes. A fiatalabbnak enyhén őszülő, fekete hajjal rendelkezett, mélyen ülő szemeit enyhén kövérkés arc tette még kevésbé szimpatikussá. Mindketten ugyanolyan, fura szimbólumokkal tarkított, barna köpenyt viseltek. Süvegük viszont nem volt, amitől már tényleg egyértelmű lett volna mágusi mivoltuk. De az is lehet, hogy lerakták valahová a fejfedőjüket, mielőtt leültek. 

	Mindkettejük előtt egy-egy sörös kupa állt az asztalon. Sajátját az idősebbik, melyből épp ivott, dühös arckifejezéssel vágta vissza az asztalra úgy, hogy csak úgy csattant. A másik mágus kupája még teljesen tele volt, és nem nyúlt hozzá. Helyette karba fonta kezeit, és diadalmasan mosolygott a másikra. Asztalukon középen állt egy harmadik kupa is, mely már csak félig volt sörrel. A fiatalabbik, aki az imént karba tette kezét, most ezután nyúlt, és nagyon óvatosan, vékony sugárban az asztalra kezdte önteni belőle a sört. Nehéz lett volna megmondani, mit csinál, de hogy pazarolt, az biztos. A másiknak kicsit megenyhült az előbbi bosszús arckifejezése, és bal kezét tenyérrel lefelé az asztalon növekvő sörtócsa fölé tartotta.
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